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Power and Solidarity as Observed in the
forms of Address/Reference in Japanese
Political Discourse: Focusing on Selected
Samples from the Minutes of the
Diet (2001-2005) in BCCWJ

Angela A-Jeoung KIM

1. Introduction

The aim of this study is twofold. The first is to examine a general tendency
regarding the use of forms of address/reference in the Japanese National Diet.
The other is to examine how specific forms of address are used in particular
circumstances to achieve peculiar goals, such as displaying power or solidarity
in the political discourse. Parliamentary discourse is “ritualized and rule-
bound,; it is governed by tradition, rules and regulations and new Members are
required to respect them. Naturally the rituals and rules observed change from
nation to nation but they will all determine particular linguistic choices”
(Bayley 2004: 14). With respect to forms of address, Bayley (2004: 14-15)
goes on to note that members of parliament in the UK are not permitted to
address their colleagues directly, but only the chair and this results in a
frequent use of the first-person pronoun, and a low frequency of ‘you’ for
spoken discourse (Bayley 2004:14). However, direct address is permitted in the
Italian parliament and therefore Italians can choose from a variety of address
terms (Bayley 2004: 14-15). As such, “although on a cross-cultural level
parliaments fulfil broadly similar functions, they are sensitive to the context of
culture and history in the widest sense” (Bayley 2004: 14) and thus, it is
meaningful to examine the case of Japanese in the Japanese Diet as Japanese

has distinct linguistic characteristics related to forms of address/reference.

2. Corpus
The corpus used for this study comprises the minutes of the Japanese

Diet. The corpus is a part of the “Balanced Corpus of Contemporary Written
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Japanese” (hereafter BCCWIJ) currently under limited release for monitoring
purposes, by National Institute for Japanese Language and Linguistics!. The
BCCWIJ contains 159 excerpts from the minutes of the Diet covering sessions
of the National Diet from 1976 to 2005. The corpus is arranged
chronologically and I have chosen to focus on the most recent session availa-
ble, that of 2001 to 2005. The number of excerpts in this session is 30 (See HL
[11 (2009a) and ALLLI (2009b) for details of the excerpts and sampling method
for the corpus).

I note that the characteristics of spoken form in plenary sessions and
committee meetings differ, since in plenary sessions the utterances produced
are mainly reading from prepared notes (YA fill. 2008: 55) while in commit-
tee meetings that is not the case. R (2011: 45-46) found that utterances
found in committee meetings exhibited characteristics similar to those found in
face-to-face conversations, while plenary sessions were awash with the use of
the copular ~desu. Furthermore, sentence final particles are extremely fre-
quent in committee meetings and not in plenary sessions. Although insightful,
and possibly a factor in variations of forms of address/reference, I will not
make the distinction between the types of meetings in this study. This is
because the composition and intent of plenary sessions and committee meet-
ings are certainly quite distinct, yet the language of both belongs to the larger
category of the language used in the Diet.

Minutes of parliamentary proceedings are used widely for linguistic
analysis. The records of Hansard, the official record of the British parliament,
are known to not record parliamentary utterances absolutely verbatim
(Slembrouck 1992; Ilie 2001) as the characteristics of spoken language such as
a lack of fluency, false starts, incomplete utterances and (un)filled pauses used
by MPs are filtered out, and also informal language is changed into formal and
standard English and so on (Slembrouck 1992: 104-106). If Hansard is
considered as non-verbatim due to such modifications, the Japanese minutes of
the Diet are also non-verbatim. As is the case with most parliaments, Japanese
members of Diet are protected by Article 51 of the constitution which reads:
“Members of both Houses shall not be held liable outside the House for
speeches, debates or votes cast inside the House” (Hayes (2009: 298); http://
www.shugiin.go.jp/index.nsf/html/index_kokkai.htm). Therefore, which utterances

should be considered as ‘inappropriate remarks’ are difficult to determine (¥
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[ 2008: 17). Fukisoku hatsugen, ‘irregular remarks’ or jeering, including rude
or irrelevant remarks, are generally deleted from the minutes of the Diet (for
details of how the minutes are prepared see #i/K (1994), for details of deletion
of certain remarks from the minutes see HiiHH (1997), and for details of
modifications made see FAH fifl. (2008)).

The minutes of the Japanese Diet are also available on the internet and
there are questions regarding whether this data should be treated as spoken or
written (FAFH 2008). given that many of the characteristics of spoken lan-
guage are modified as mentioned above. While the data used in this study is
taken from the aforementioned corpus rather than the electronic version, the
issues regarding whether to treat this kind of data as spoken or written remain
(especially as the data used in this study is included in the corpus of ‘written
Japanese’). While paying attention to the initial division of material into four
types of orality in text, Oesterreicher (1997) mentions that “. .. an everyday
conversation of two friends as parlato parlato and a legal document as scritto
scritto. On the other hand, the delivery of a prepared paper would be a case of
scritto parlato, and a letter to an intimate friend in an informal style could be
classified, then, as parlato scritto.” (Oesterreicher 1997: 192). According to this
division, readings of prepared papers in the Diet would be scritto parlato, while
the interchange found in the committee meetings would be parlato parlato,
which are different types orality, yet both can be classified as spoken material

in a broader sense’.

3. Background and method

Brown and Gilman (1960) claim that unless two people are equals, one
person has power in a relationship, and the use of pronouns “expressing this
power relationship is also asymmetrical or nonreciprocal” (Brown and Gilman
1960: 257). On the other hand, solidarity, of which like-mindedness is the core,
is symmetrical and or reciprocal (Brown and Gilman 1960: 258). Such power
and solidarity is well manipulated through linguistic choices in a political
setting, and the strategic use of pronouns has significance as “politicians make
use of pronouns to good effect: to indicate, accept, deny or distance themselves
from responsibility for political action; to reveal ideological bias, to encourage
solidarity; to designate and identify those who are supporters (with us) as well

as those who are enemies (against us); and to present specific idiosyncratic
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aspects of the individual politician’s own personality” (Wilson 1990: 76). This
means that politicians often use different terms for different purposes and their
choices reflect “issues of identity, solidarity and persuasion and is considered
an important strategy in helping politicians signal their involvement with their
audience” (Bevitori 2004: 105). For example, ‘T’ is used to deliberately
emphasize positive claims about their achievements, and to indicate individual
responsibility (Wilson 1990: 51-52). Other examples of these manipulative
uses of pronouns in political setting includes the strategic use of shift between
inclusive and exclusive ‘you’ in the presidential debates between Jimmy Carter
and Gerald Ford in 1976 (Wilson 1990: 51-52), and Mrs Thatcher’s use of
‘they’ to distance herself from a specific group (Wilson 1990: 67-68).

Japanese has a variety of choices to refer to the speaker, the addressee,
and a third party (Hirose 2000: 1624) and they reflect relationships between
speaker and hearer (Ide 1990: 43) as well as indicating interpersonal distance
(J#iHi 2008: 78-84). Especially with regard to the use of second person
reference, it is possible to “tell something about the speaker’s attitude and
position vis-a-vis others” (Ide 1990:43). At the same time as having a variety
of choices, Japanese personal pronouns, especially the first and second person
pronouns, are “simply too loaded with semantic and pragmatic information”
to be used impersonally (Kitagawa and Lehrer 1990: 756) and thus, instances
such as an exclusive use of ‘you’ mentioned above are not expected in
Japanese®.

To better understand the general tendency of the use of address/reference
terms used in the Japanese Diet, I have extracted some possible pronominal
address/reference terms as well as other nominal address/reference terms
(institutional titles) which are appropriate for use in situations where pronom-
inal address terms are inappropriate (<ixH— 1988: 166). Possible occurrence
was assumed with respect to the fact that the forms of address/reference are
specifically used in parliamentary discourse, a form of discourse which is
restricted and rule-governed*. The forms have been selected in the light of the
insights from Ilie (2010) outlined below, and a variety of personal pronouns
noted in &H— (1988: 159-168) and Ishikawa et al. (1981).

While examining the case of British and Swedish parliamentary interac-
tion, Ilie (2010: 890) denotes that nominal forms of address fall into the four

categories (all the examples here are of the UK parliament): (i) a gender-
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specific title (such as “the honourable lady” or “the honourable gentleman”);
(ii) a gender-neutral title (such as “member” or “friend” ); (iii) an institution-
al title (such as “speaker”, “prime minister”, “foreign secretary” ); and (iv) a
personal name. With respect to personal names Ilie (2010: 890) posits that
both a first name and last name, only a first name, or only a last name could be
used in the Swedish Riksdag, but that personal names are not used in the UK
parliament, except for the occasional case where the speaker of the house uses
it to address an individual MP.

In the case of Japanese, a ‘gender-specific title’ is unavailable; although
how the speaker or president of the house, or a chairman of a committee,
addresses an individual member of the Diet may vary depending on their
gender (see 4-1 for details)’. ‘Gender-neutral titles’ includes giin, ‘member of
the house’, iin, ‘member of the committee’, and sensei(gata). Sensei, the literal
meaning of which is ‘teacher’ or ‘professor’, is “used to address not only
teachers but also people with socially prestigious occupations, such as doctors,
lawyers and members of the Diet” (Ishikawa et al 1981: 138). ‘Institutional
titles’ are of course present in Japanese and include, among others, the
following: naikaku soori daijin, ‘prime minister’, daijin, ‘minister’, iinchoo, ‘a
chairman of a committee’, and gichoo, ‘the speaker (president) of the house’.
A ‘personal name’ is used only in combination with gender-neutral titles or
institutional titles with last name or with the full name, but never the first name
alone.

I first examined the number of occurrences of these terms using the search
system ‘Himawari’, the local search engine within the corpus. The raw data
given in the second column of Table 1 indicates these results. After extracting
the number of occurrences, I narrowed these down by sorting according to a
preceding character string. This is because the raw data not only contained the
address/reference terms used in actual utterances but also contained the uses
of them in transcribing for speaker identification. Also sorting the raw data by
a proceeding character string helped eliminate the double count of words
which have identical parts such as ‘fA" which includes FA7z%’ and FAE
%’ and so on. These are indicated as numbers in brackets in the table. Note
that the numbers indicated in the third column, the ‘used in actual utterances’
category, contains not only terms of address but also terms of reference. This

column also contains the use of address/reference terms not only by the
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Table 1.
(2001-2005) in BCCWJ

Forms of address/reference found in the corpus Minutes of the Diet

Terms Raw | Used in actual Remarks
data utterances

daijin (K1), minister 2288 1504

giin (i#E), member of Diet 251 250 Column 2 includes [ E#E2E([X |

gichoo GififZ), speaker, president of 115 28

the house

soori (#88E), prime minister 456 435

iin (ZH), member of committee 2777 765 Numbers in Column 2 includes terms such
as [ZH2 and [ZELI%) Column 3
includes [ZEE

iinchoo (ZH ), chair of committee | (520) (147) Included in the number of [ZZH | above

~sensei (JiF), used for prestigious| 546 546 Includes [7&4:/7 ]

profession

~sensei-gata (J&*£77), plural for (39) (39) Included in the number of [4i%: | above

sensei

~kun (), used to inferior 2391 447

~sama (£%), roughly translated as 402 126 Numbers in Column 2 includes terms such as

Mr/Ms Mk | TR TRRY TRRAE T—Hk] TR
Kl T%Hk]) and [HERE]

~san (ZA), roughly translated as| 960 793 Numbers in Column 2 includes terms such as

Mr/Ms [7e{ A TEAZA) and TTIA)

wata(ku)shi (F5), 1 4055 4055 Includes [FAE D | [FA72 S | and [FAF ]

watashi-jishin. FAEE), T myself (63) (63) Included in the number of [FA | above

(literally)

wareware ($ %), we (more formal 270 270

than wata(ku)shi-tachi)

wata(ku)shidomo (FAEH), we (more | (738) (738) Included in the number of [A ] above

formal than wata(ku)shi-tachi)

wata(ku)shi-tachi (Fr7-H), we (157) (157) Included in the number of [#4] above

boku (), 1 (only used by male) 58 58 Includes [£5 |

bokura (f£5), we (only used by male)|  (5) ) Included in the number of [{#% ] above

anata (H7:72), second person 63 63 Includes [ H 77277

pronoun

anatagata ($H7%7277), plural of anata,| (16) (16) Included in the number of [ %727 | above

more formal than anata-tachi

kare (f#%), third person pronoun for| 33 33 Includes %5 |

male

kanojo (1%%), third person pronoun 3 3 All occurred as [f#%4 7% |

for female

otaku (%), second person pronoun 2 1 Column 2 includes %, meaning ‘house’

otaku (£7-<), second person 3 3

pronoun

ore (¥41), blunt first person pronoun| 23 8 Column 2 includes terms such as [H4UZ ]

used by male and (B0 Also [F41] in [EBhsi
HE

omae (3% 2Z), second person 8 8

pronoun
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members of the Diet, but also by expert or unsworn witnesses who are not Diet
members. However, I have included both without distinction since it is beyond
the scope of this study and it does not change the fact that it is language used
in the proceedings of the Diet. What should be noted here, therefore, is that the
table should be understood as presenting a frequency (and thus, a tendency) of
how often a specific term occurred in the corpus rather than indicating the
absolute numbers of these terms used by and between the members of the
Diet®,

Due to the limitations of space, I will focus on examining some of the
specific use of forms of address/reference which have significance, rather than

making a general statement about their usage in the corpus as a whole.

4. Terms of address/reference used in the parliamentary discourse

4-1 Conventionalized power

The speaker, or the president of the respective house is its leader
(Baerwald 2010: 83) and has various formal powers over his chambers
(Baerwald 2010: 86-87) as a presiding officer. Elected in each house and
appointed by the respective presiding officer are committee chairmen in the
Japanese Diet (Baerwald 2010: 94; Hayes 2009: 52). Committee chairmen also
have “extensive formal powers governing the procedural operation of the
committees” (Hayes 2009: 52). The formal powers include “disciplinary
powers over his committee’s members, including ordering any member who
engages in delinquent behavior (as defined by the chairman) to leave the
room” (Baerwald 2010: 99-100). From this it is clear that whether it be gichoo,
‘the speaker or president’ or iinchoo, ‘committee chairman’, they have formal
power over the members of the Diet during the proceedings. Their con-
ventionalized use of the address terms such as ~kun, to address members of
the Diet could be considered a formal display of power. Example (1) shows
that the chairman uses either last name or full name with ~kun to address the

committee members.

() (Elaaisi 08 153 MIES 2001 256kt WEREES  ELSGEREES OM61
00011)
oFRMEER HEE. RO LT, HEABEHG 2w ERWET,
OWmE (—) £E N T, WBCEHALE OI35IF SN »E Tz
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REET, INTHROD T,

o FMEERR ILHIEEEE,

olll (IB) £8 HIHEOIHEETY, ()

Chairman Akamatsu: Koga-kun, pardon me but you have used up your time.

Committee-Member Koga: Then I will hear (the answers) from Saka Seisaku-
tookatsu-kan (Saka, the Director-General for Policy Planning) later on. I have
finished’.

Chairman Akamatsu: Yamada Masahiko-kun.

Member Yamada: (I am) Yamada Masahiko from the Liberal Democratic Party.
(omitted)

As mentioned earlier, a gender specific title is unavailable in Japanese, though
gender can affect the form of a title to be used. Example (2) shows an instance
of a chairman referring to male and female members of the Diet using different

forms of reference, ~kun and ~san, respectively.

(2) (EaziEst 5 162 [HE% 2005 Skl WEERES EATEZEES OM65_

00006)

o EEBR (FE—B) RIS EANBEERZHMVLET, BHOD
B OWTHEEE W LET, AH, BHE=ZZLERSADPRAZ
fEEt, ~ (&,

Committee Chairman (Kishi Koichi): I hereby announce that we will resume the
Committee Meeting on Health, Labour and Welfare. I inform you of some
changes in personnel. Kunii Masayuki-kun and Renho-san have resigned from
the committee and ~ (omitted).

A chairman uses ~san not only to refer to a female member of the Diet but
also to address a female member to indicate her turn to speak. Example (3)
below shows a chairman addressing male and female members of the Diet,
using a full name followed by ~kun for the former and a full name followed

by ~san for the latter.

3) (E&aiEit o 162 ME% 2005 Kbt FLEES BB EES OM6l
00006)
cIBIFEER EROHLH2ZH Y FT0T, HRINEZFHFLET, BIEE
Eo
oHIIEFE REROBNEATIZVET, B3k ITS0ET, (HH
oIFIFRER RIT. IWMTFRESZ A,
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oWk (F) £E REROPIHRTRETT, &M

Chairman Shiozaki: There is a request for questions, and I allow this. Tsugawa
Shogo-kun.

Member Tsugawa: (I am) Tsugawa Shogo from the Democratic Party. Good
morning. (omitted)

Chairman Shiozaki: Next, Kobayashi Chiyomi-san.

Member Kobayashi: (I am) Kobayashi Chiyomi from the Democratic Party.
(omitted)

Where this becomes worthy of further attention, however, is that it is NOT the
case that female members of Diet are always addressed with/referred to by
~san. Example (4) shows a female Diet member being addressed with ~kun
(with both surname and full name), in the same way male members were
addressed in (1), (2) and (3).

4) (Heaamik 95159 blE 4 2004 253800 WH{LRES KB ZRE S OM65_

00005)

oZBR (LUFARE) B oK TEEIOHSZROONTEDET
DT, INEHFLET, TERFE,

oTFERFE MiF. (AW

Chairman (Yamamoto Tamotsu): (Omitted) There is a request to speak from
Chiba-kun and I allow this. Chiba keiko-kun.

Chiba Keiko: I~ (omitted).

A chairman can use ~kun when addressing a minister as well. Here, in
example (5) ~kun is used with both the full institutional title and the full

name:

(5) (Haamix 20159 FIEZ 2004 Z5Ebt WEZHS #SbiEHZE S OM

65_00001)

o ZER (BBEFHE) X<, BEHBERIKEHFRENE,

CEIKE GRENE) hRIARRERGERZREONKEZRETLIRED
THEGEE R H G HICE L 22D £ 90 (D,

Chairman (Miyazaki Hideki): Subsequently, koosei-roodoo-fukudaijin Mori Eisuke-
kun (the Senior Vice-Minister for Health, Labour and Welfare, Mori Eisuke-
kun).

Senior Vice-Minister (Mori Eisuke): The term of office of Tsuchida Takeshi-kun,
who represents the welfare of the members of Central Social Insurance Medical
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Council, will expire on April 7~ (omitted).

In addition to the full institutional title and full name as in (5), the use of a

surname with a full institutional title, or a surname with part of the institution-

al title is also found to be used when a chairman is addressing ministers. The

former is presented in (6), and the latter in (7).

(6 (

)

Elxaikix 28 153 MIES 2001 Z25be HERES  MBGEREIZEZ OM65_

00007)

oZBR (UT/AMKE) X, SUTEED-Hzduld 2SRz & »
7L ET, B SBEFHHZEEIN L ET, BB, ARERERICE W
TSI NFE LT, ZOBIERTICOEE L TOHhOE TN S
PHZBE 72 L% §, ESRIIENKE,

ocEBKRE WINEEXRE) LRVEREL LD FLARTEEO iz duL
TLHEHEICOEE LT REOHBK O Z ONEZHFARL L E T,
(F4H8)

Chairman (Yamashita Yasuo): Subsequently, we will discuss the legislative bill
about a partial amendment of the Banking Act. We will hear the government’s
explanation of the objectives of the proposal. Further, this proposal has passed a
vote with an amendment in the House of Representatives. Therefore, we will also
hear the explanation of the government regarding the revised sections.
Yanagisawa kinyuu-tantoo-daijin (Minister for Financial Services Yanagisawa).

Minister of State (Yanagisawa Hakuo): I will explain the reasons and contents of
the proposal on the legislative bill regarding the partial amendment of the
Banking Act, which has been brought up for discussion. (omitted)

(FEl&aiek 55153 [NI[E2 2001 Kbt W% 2l Z H 2 OM61

00011)

o FRMEEBR BAE, BETTH. KESKb-oTE Y 2ToT, fifiics
L E9,

OBEBRE fHRICE I L CHETR IS E TN E S (A

Chairman Akamatsu: Oogi daijin (Minister Oogi). I am sorry but the time is over
so please be brief.

Minister of State Oogi: Although it is a difficult question to answer briefly, ~
(omitted).

Taking (6) and (7) together it could seem as if the chairman were addressing

the ministers using a full institutional title on the first address (since in (7) the
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minister had already used up her speaking time, which means that she had
previously been addressed to speak). However, the context in which (6) was
extracted showed that this was not the case as Minister Yanagisawa previously
had been answering other questions. Thus, the chairman’s choice of address (a
full institutional title or a part of it in combination with the surname) do not
depend on whether or not it is the first time a speaker in the Diet session is
being addressed.

~Kun can also be used by the speaker when addressing the prime
minister. (8) shows a case where ~kun is used with a full institutional title,

naikaku-soori-daijin, ‘prime minister’ which is followed by the full name.

(®) (HE2sk 28 162 [MlE 2 2005 Kbt A2ik OM63_00002)

oFER CUEFETE) MHMEDLS I SICHEROM LHDH D £TOT,
INEFLET, MR, NERERE»SER2Md LDl L
THHET, Izl £7, NERIERE/NRIE—RBE,

o NEIHIEARE UNRIE—ERE) HREMEHEofC, MEREP RIS OH
REPH -7 Z LIFHELTEY £, (FAlK)

Speaker (Kono Yohei): Okada Katsuya-kun had further requested a re-
interpellation and I will allow it. Okada Katsuya-kun. The Prime Minister wants
to supplement (his) reply and I will allow it. Naikaku-soori-daijin Koizumi
Junichiro-kun (The Prime Minister Koizumi Junichiro-kun).

The Prime Minister (Koizumi Junichiro): I understand that the leader of the
opposition Okada-daihyoo, and the Democratic Party had their opinion on each
further question. (omitted)

The power relationship between the speaker and the prime minister may not be
as straightforward as with other ministers or members of the Diet since
“formally, the presiding officers of each chamber are its leaders. . . . however,
it is the Prime Minister who controls the presiding officers of the Diet”
(Baerwald 2010: 83). In spite of this, the fact that the convention allows the
presiding officers to use ~kun to a prime minister implies their power in the
governance of the Diet sessions. Apart from the use of ~kun for male
members and ~san for female members at times, it seems that there are no
specific rules about how institutional titles and names are combined as long as
it is not the first name alone.

Not many instances of the vocative are found as address terms in spoken
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discourse. For example, 227 vocatives are used by questioners toward question-
answering ministers, and 13 vocatives are found to be used to committee
chairmen (one of which is shown in (9) below). Interestingly, yet not
surprisingly, no vocative use of gichoo was found. This may also be understood
as a different characteristic between plenary sessions and committee meetings.
Since the use of the vocative is to call someone directly, we can regard the use
of it as a linguistic strategy employed by the speaker to create involvement by
showing his/her own higher degree of personal involvement. This will have a
specific impact on the interlocutor, as it clearly includes the interlocutor in the
verbal frame (Arndt and Janney 1987:360). The involvement-inviting function
of the use of vocative then explains absence of it in plenary sessions to the
speaker or the president, as the prepared notes read in these sessions makes the

utterance inherently detached.

9) (Elaadkst 5 156 ME2 2003 Kkt FIERRS  BABROMREICEY T
2Rl ZE 2 OM62_00001)

ORIRER ZNTIE. SOIEEDIHIZ OV CHET TRV L
WETPS, HEICE S TWi L W) GEICIE, i & 225 BRiEZ LT,
MBEHRCE L - EEH 2 LEL w2 k) Ik, EEBR. kol
7230,

Member Hosaka (Nobuto, SDP): Then I will assume that the Defense Agency will
investigate the case with Hokkaido. If there are any clear errors, iinchoo
(chairman), please request (the government) to closely examine other areas and
re-submit a report to this committee meeting.

In (9), Hosaka has been insisting at length that the data that was submitted by
the government was incorrect. Similar to Ilie’s (2010:897) observation on the
use of vocative by the speaking member to the chairman, Hosaka’s use of the
vocative is to seek the chairman’s “institutional assistance, permission and
support” (Ilie 2010: 897) to request a re-submission of the report. In other
words, it is used to directly appeal to the chairman, in his authoritative role
which includes mediating and the regulating of interaction. Since the use of
vocatives is not a common practice in the Japanese Diet (in comparison to, for
example, the use of it in Swedish Riksdag in which the MPs always start their
interventions by explicitly addressing the speaker first (Ilie 2010: 900)) any

instance of use could be expected to draw attention and accordingly have a
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strong impact.

4-2 Expressing solidarity

When referring to the same party member, the members of the Diet use a
referring term such as watakushi no too no ~ giin, ‘member ~ who belongs to
my party’. Explicit mention of ‘my (our) party’ could be considered as

emphasizing solidarity between party members.

(10) (EaE&ik 56 154 BIE2 2002 258kt FlZHS ERSEOBRICE§
2Rl Z E 2 OM66_00001)

ORIRZBE (Al EFZERDORDARBENEFENDH D £ L BEAH]
FDEE ZNH 6. SHBESH Y F Lic, WHHRIC & > ThEHHI»RHE
KDL, TIV)BFETLRD, REFEAREENE > Lro2fcl&d
EREOBRTIIWVE LT, HEOMEIZHFEIC L >TE I RKF1T
37T, HEDPEHTH S 2 EPHADENC L >TE) RFTH L0 E
W BLEL SFATEBIEFRE TE Db D RATT . (Fl%)

Hosaka Sanzo (LDP): (omitted) (on) the principle of inseparability between
political and economic affairs, brought up a little ago by watakushi no too no
kawamoto giin (Kawamoto, a member of my party) and also why it is important
that Tokyo is the capital. My opinion is exactly an extended version of what
Kawamoto-sensei said. What we believe we have been arguing is from a view-
point of not how important it is for Tokyo to be the capital city. Rather, we
believe that as we have been arguing from a viewpoint of how important it is for
Japan to have Tokyo as the capital city. (Omitted)?

Before this example, Kawamoto Eisuke (LDP) had been asking questions of
an unsworn witness, the Governor of Tokyo. Hosaka Sanzo who belongs to the
same party as Kawamoto, records his topic of inquiry as ‘the problem
mentioned by Kawamoto of my party (lit.)’. Hosaka observes that his opinion
is an extended version of what Kawamoto had already expressed, which can be
seen as emphasizing the party’s policy. Also the use of ‘we’ in ‘we have been
arguing’ enhances solidarity as it clearly enunciates that it is the party’s policy
that Hosaka wants to put forward.

Diet members also use dooryoo giin, ‘fellow Diet member(s)’ to emphasize
their solidarity and like-mindedness, and as a clear indication of their member-

ship in the same political party. A succinct example is (11):

(11) (E&2i 55 162 MES 2005 23bt WEEES BEAVEZEES oM
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65_00006)

oIRAMICFE HHRIN, WAL FTIIvET, (JEM), SHIE, 2
D) b DR REEG RN IO E E L TRIZP LBfv L v e
Bugd, %z EEREZE ORI LT, Z0 s st o fac— Iy T4
MEWwIBELE INETHRLETELLWIFHNTIVE L7,

Sakamoto Yukiko: (I am) Sakamoto Yukiko from the Liberal Democratic Party.
(omitted). Today, (I am going to) ask questions focusing on the circumstances
pertinent to the Employees’ Pension Welfare Corporation. As an answer fo my
fellow member’s question, there has been an explanation that fourteen trillion
yen was spent on the construction of those facilities.

Before the excerpt in (11), Nakajima Mahito, and Nishijima Hidetoshi, both
LDP members had been asking questions to unsworn government witnesses.
In this excerpt, Sakamoto Yukiko, who also belongs to LDP, uses dooryoo giin,
‘fellow Diet member’ in dooryoo giin no shitsumon, ‘the question asked by my
fellow Diet member’. Contextually, the word dooryoo, ‘fellow’ is used by
Sakamoto to refer to her fellow LDP member, Nakajima, who had previously
asked about the spending on the construction of facilities.

Dooryoo giin, ‘fellow Diet member(s)’, however, can not only be used to
indicate membership in the same political party, but can also be used in a broad
and inclusive sense. When it is used in such a ways, it is found to refer to every

member of the Diet, irrespective of party affiliation. Such use is found in (12):

(12) (&L 6151 [FIES 2001 gl A% OM63_00001)

o HHXZE (‘M) ST HELEZD o T, ZHREEOHEETH D,
DNELIHED T2 DHEARDIfLH T 5, 7206 HEREEE X555
ZOTHIFRDOEZL OB L/BRIEITERVLEALH, TARI ENE
CELPRICHESNTOETE, THUIRITRE Z L TT, ESESP
LRANRDPL B LZEDL) 2H L EETHHLDH6I1E, E-1FDH P
DIUTVWVATT, & 59 2 KM ORBEEEDE S AL WHTL &
RN

Himori Fumihiro (SDP): (omitted) Anyway, there are stories being told that a
secret budget is a slush fund for government officials and that it is used for the
Diet Affairs Committee or gift money for trips abroad. Members of the Diet are
equally guilty in this, regardless of which party they belong to, and therefore, it
is unlikely that they will be able to thoroughly pursue the issue. This (the fact
that they are talking about the members of Diet in this way) is utterly
disgraceful. If there is bad convention such as this we can simply stop the
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practice. Dooryoo giin no mina-san, (everyone of the fellow Diet member) what
do you, all who are attending this session today, think?

Himori Fumihiro is a member of Social Democratic Party. He is talking about
what people (most likely the general public/media) are saying about Diet
members as a whole, that they are considered as equally guilty. In (12), Himori
addresses every Diet member, as he is trying to emphasize their common
membership as Diet members, against people who are non-Diet members who
are talking about them in a disgraceful way, to urge all the members to take
action against wicked behaviour.

We have seen in (10) that watakushi no too no ~ giin, ‘member ~ who
belongs to my party’ was used to refer to a member of the same party. To
specify the affiliation of a specific member, who belongs to a different party
from the speaking member, ~ too no ~giin, ‘member ~ of ~ party’ is used.
Using one after another in a sequence, explicitly draws a line that indicates

‘they’ are not ‘us’. (13) clearly exemplifies this:

(13) (HEozisk 5 162 MEL 2005 25kt WERAS  JEAEMHZEE 2 OM

65_00006)

oMIENEE RIEN - FHEZROWEDEETIIVET, (), DR
. HEZHE T HOREGE DR EERR 2 TEREOMEE/IIEE, 210
PoIEBRBEDMBRED 6 EEEEARTHNZ S TL R
W R VLR WTE D £,

Yanagisawa Mitsuyoshi: (I am) Yanagisawa Mitsuyoshi from the DPJ shinryoku-
fuukai faction. (Omitted) In fact, this issue has been discussed as it was brought
up at the committee meeting of Health, Labour and Welfare in the House of
Representatives on 30 March by Jimintoo no Minorikawa giin (Minorikawa
from LDP), and also watakushi-domo dooryoo no Jojima giin (our fellow
member Jojima).

Yanagisawa’s use of Jimintoo no Minorikawa giin ‘Minorikawa from LDP’,
clearly separates Minorikawa from the DPJ, especially as it is followed by
watakushi-domo dooryoo no Jojima giin, ‘our fellow member Jojima’. This
example is of particular interest, since separating someone by indicating that
‘he is not one of us’ does not only exclude Minorikawa but at the same time,

indicates that the two different groups (usually with different interests) have a
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similar opinion against the government. Although sometimes it may be in a
party’s interest to separate themselves from other parties, at other times it may
be useful strategy to emphasize that more people have the same opinion in
order to point out or make clear that the opinion they are presenting is for the
good of general public according to many members of the Diet. Thus, while
this use of ‘they’ indicates that ‘he is not one of us’, at the same time it
emphasizes their solidarity against the government as it indicates that both
“we’ and ‘they’ brought this up’. This, in turn, can be interpreted as a broader
sense of ‘we’ (as ‘they’ are in alliance with ‘us’) especially from a third party’s
(in this case the government’s) point of view.

4-3 Change of emotional state reflected in the choice of terms of address

Within the Japanese Diet it is common for a minister to refer to a member

of the Diet as sensei. One of the examples is as following in (14):

(14) (EaRHEEsE % 153 [EL 2001 KEkbE WEZRES HIZGEREES OM

61_00011)

OFMER BIEL ) TV E T, AF, FREASE, FHOER AR
DLTflVnZEwEBuET, (B

oEBERIKE FMEENSE oL e 5 LB D BHEIEROEE L V) DIF,
HAZEOHIBOFREIIN L TRELHWZR > TP>TE b TH Y
9, (&l

Akagi (Norihiko): Good morning. I would like to ask questions on the reform of
corporations that enjoy a special semi-governmental status. (My questions will
be) raised with the Japan Highway Public Corporation in mind. (Omitted)

Senior Vice-Minister Sato: As Akagi-sensei mentioned, (we are) doing our job on
highway maintenance and improvement with an important objective that has to
do with a development of areas within Japan as a whole. (Omitted)

Example such as (14) is not unusual in the corpus, and in fact, Diet members
are called sensei (Ishikawa et al 1981: 138). Also Diet members address/refer
to each other as sensei (see, for example, Hosaka’s use of Kawamoto-sensei in
(10)). Given that sensei is commonly used to address the members of the Diet,
a context which contains a drastic change of address terms deserves close
examination. According to Brown and Gilman (1960: 273) behavioural norms
are “practices consistent within a group” and where the choice of a pronoun

clearly violates a group norm, or even the customary practice of the speaker,
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“the meaning of the act will be sought in some attitude or emotion of the
speaker. It is as if the interpreter reasoned that variations of address between
the same two persons must be caused by variations in their attitudes toward
one another” (Brown and Gilman 1960: 273-274). Braun (1988: 24) also
asserts that “whenever variation in address behavior is strong, the use of a
certain form may give more information about the person of the speaker than
about the addressee or the relationship between the two . . . an address variety
is part of the voluntary or involuntary self-presentation of speakers”. In fact,
the change of address terms can reveal how a speaker’s emotions can change in
the course of dialogue. In example (15), this change of emotion (most likely
annoyance in this case) is clearly indicated in the change of address terms. In
(15) Sato Kenichiro from the Democratic Party is questioning the Minister of
Agriculture, Forestry and Fisheries, Yatsu Yoshio®. It is interesting to see that
at the beginning of the interaction between the two, the Minister Yatsu refers
to Sato as sensei quite frequently (three times within two turns, {15-3) and
{15-5)). Sato constantly uses daijin, ‘minister’ even after Minister Yatsu had
changed his form of address to Sato. First, in {15-1) to <15-3), Sato is
constantly addressing the daijin in the third person as Yatsu-daijin, ‘Minister
Yatsu’ (which is a common practice when referring to a minister) and

Minister Yatsu addresses/refers to Sato as sensei.

(15) (Elaaast 9 151 blEL 2001 Riakbt WIEEES BEWREZRESR OM

61_00009)

A5-1 FEGIH ZH: RESEOFERER—HTd, (%) £9. & x 9 HHIC,
BREREICIFEICEE OO REREIC, 2O T ERRICUET
WHEVLIBDELEIVISIICEATEONS, ZL T SO/ VD
AEEVS T EIEBROMEDN S £ 9 ) S5 ) ICBRE-D T THIFBI 72
Z s, FTEHEPEOLLELLERVET,

Sato: (I am) Sato Kenichiro from DPJ. To start with, I would like to ask Yatsu-
daijin (Minister Yatsu) who has profound scholarship in environmental prob-
lems about what (he) thinks of the influence of the land reclamation of Isahaya
on the ecosystem. Also how (he) would explain the bad crop of nori in relation
to the issues of the ecosystem.

15-2) PHEBERREL: LS HMNRIIG1 6 5 OMERMTH Y 945 (&
B TS ERFEOBID Z ) VI THHREEL V) DD SN TE L
V) 2B FED THUIHIRNZS ) L) SH I ATY, e,
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ARER EDOBETH D TN E L. (M)

Minister Yatsu: (I understand that) sensei (you) are asking this question from a
specialist’s point of view. (omitted: talking about the background, and how
matters came to this point) The reclamation work has proceeded in such
circumstances and sensei, I think that (you) have already been informed about

this, and about the relevance to the ecosystem~ (omitted).

15-3) PG RE: (B PRI E W) BGRERZ RO E X L TR
GETORRRE LDV LV kDT T, BRKERZZ ) LELS
EERLOLIICHFELCTED F LD, 20OV TIFEITL &
RS

Sato: (Omitted: talks about policy, and says that the precautionary principle
should be the political stance taken). In various discussions with you Yatsu-
daijin, 1 felt that (you) Yatsu-daijin had similar thoughts. How about that
(what would you say about this?).

(15-4) HEBRE: 3. FEDEZ T EZABRIEDL > TR RVATT,
EHLETDIE, COMPDIFICOEFE LTI, HZZDKRMZHITA LW
VEZTNHD F95h, (EME: KMZEIT 2051 2wvd &v ) iEz
COTDHEMCONT) ZHIVIDBDEEZADEETE, REDHZEIHI )
S)BbDEHRITHEL T, )0 ) EEPRE VL) bz L
LRALLTELRVE, HZIOKRMbHITFoNBVEVYIRIUDH S
DUTHY FTo, FEHZELTKMEZHIF TN, ZLTGHELZW
LB EEZIL, 2oz LELTHUTETIRALE B, —F
AL o6 2P oTwBARE, £ DHE» 6 ITIFHL T
DAL SHD XA, TTHRE, ZH)WVIH) T EDRVEIICT, FAEDIFH
CDBEZIVIHIBD LTWEEWN) T ERATT, LarL, Thzedbits
B, HIF L v 2 EIZOWTIE, EOHICE W TREE L) &I
5o T 2DITHY ETHH6. Z2I)0I) &) ICHEFERZELIHML 72
Bl HIFTHET 2 2 EBREL AT I I V) S)ITE>TV S DT
ThHHEJ,

Minister Yatsu: In fact, my way of thinking is not very different from sensei’s
(your’s). I note that, as you know, regarding the issues of land reclamation,
there is a strand of thinking that suggests that the floodgates should be opened.
(omitted: Taking about the pros and cons of opening the floodgates). Consider-
ing such things, (we) may not be able to open the floodgates unless all those
problems are thoroughly researched, and (we) are prepared for any disasters
that may ensue. If (we) say (we) will have to inspect it first, to see whether it is
acceptable to open the floodgates when a third-party committee comes and asks
(us) to do so, then that will take a month and otaku no hoo (your party) will
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certainly criticize (us) for it. So, in order to prevent that, (we) have been
preparing for just such a case. However, whether or not to open the floodgates
depends on whether or not it is needed for the inspection, so if the third-party
committee decides that (they) need to open it for an inspection, I am saying that
(we) should do so.

In the middle of {15-4), Minister Yatsu uses otaku no hoo, ‘your side (lit.)’ to
refer to the DPJ, to which Sato belongs and which, at that time, was the
opposition party. The minister uses ofaku no hoo in the context of how the
opposition party will criticize the government. When there is a choice of saying
Minshutoo (DPJ) which would have been a more neutral way of referring to
the party Sato belongs to, using otaku no hoo sounds as if the Minister is being
sarcastic or even condescending. From {15-5) below, focus on Sato’s repeated
use of ¥ 4 ALY 2 v I ‘time limit’ which seems to become a keyword of his
question and at the same time, later becomes as a trigger for the Minister’s

annoyance.

15-5) GO RR: (g 13D Hre B—FRIANEZ BB 2T
DiEF, TELOKD YV DIEDT LW bDIFKFELSH EEIATT
NES, ZDFALIVIYREVIDIZODEEBEZTTD, AU
WMEZT 50959, Gz RO TE N2 TTIINE D,
DIALVIYRZERLLILES G,

Sato: (Omitted) Although the seeding of nori this autumn is quite important, what
we should seriously think about is the time limit (of deciding when/whether to
open the floodgates). When do (you) think it should be? (You) are asking
people to submit an interim report, please indicate the time limit for it.

A5-6) RAEBARE: 2 VoA THHI A Ewv) 2 Eid, FIFEEZED
BIADPSGBIBHATED £, LrL, ZDUEDH L L9 2L BH
WTEBDET, 290) JEa2BEAALEET L, TE LT PERS
ZLTHobRIFUERSRE VL) T ET, HFIDEZERESSL ., k)
BHEEEPSEVISIICHLTE2DOTHY T IINED, Znd
HBORTY20DRER) I ENS, ED) RHEKDA Y N=2 RO T
P2 EFELAL, FREZHOZHIZRE -REHDZ 90w BEAZ BT
W0 T, B ZI0o072b D2 HLTH569 E0n) ZETRREDIEE
JEOZLTWwREZATHD ET,

Minister Yatsu: I have in fact, heard from the people from the fishery that the
netting of nori is around October but (I) have also heard that there are
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necessary preparations for it. Considering those factors, (we) need to get the
interim report as soon as possible and so in fact, this third-party committee was
initially going to be held from the year 2001, but because (we) had to hurry it
up (we) decided on the members for the committee yesterday. Also, we have
asked them to hold the first committee meeting on 3 March so that (we) can get
the interim report submitted soon.

A5-7) EEGDRE: 2094 LVI Y h2RLTRAZELGERCET,
WP, F ) IERTRTRKEREEVEZ L TVWSIETTOT, KE. &
L £, (FHEBRE THYNARZ D6, Brotbhbkhnd
T EMEE) LR KEPPRIBEFEA VLS EBVwET,

Sato: That time limit, that’s what (I) would like (you) to indicate. Yes, today I am
asking daijin (you) everything, so daijin, please. (Minister Yatsu says ‘(I)
cannot say because it is a specialized matter’). Yes, (I) would really like the
answer from the daijin.

(15-8) BHEBARE: Bc<idvwoZEMoTwE T,
Minister Yatsu: When do ofaku (you) think it is?

After {15-6), which is the answer from the minister, Sato in {15-7) repeats
the same question about the time limit. The second use of daijin is in a vocative
form, addressing the minister directly. Even after the minister’s reluctance in
specifying the time limit, and admitting that he cannot say as it is too
specialized area for him to answer, Sato continues to demand the answer,
which is a face-threatening act. After Sato’s commitment of the FTA, Minister
Yatsu in (15-8) uses otaku, ‘you’ (used “towards an unfamiliar party, in
formal speech” (Maynard 2005: 180)) to address Sato. Using otaku when he
had previously been addressing Sato as sensei, is a dramatic change, to the
extent that it could even be considered as face-threatening. It is natural to
think that Sato’s remarks in {15-7) contributed to this. Sato’s face-threatening
question triggered the Minister to ask the same question back to Sato, but this
time addressing him as otaku, rather than sensei as he had been at the
beginning of the session before these apparent conflicts and face-threatening

questions.

A5-9 G ZRE: T3, 23 CIeTbbiiFrudfichabiniv)
SICEATENET,
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Sato: I think (we) should open them immediately. Otherwise (we) won’t make it
on time.

A1 HEBRE: 3 CIth T 2 L) T Eithodaic KEi T -
THVLVLATTR HDHPEDSIDZ )\ 2 LB BN 5 HHlIC
MEDIEFPEZIETVIATII ZNTLDOTLHITSND LI Z
DEZRL B> TTCIRHToNHEVE ) ZRUEDS > TV LR ERS
DEEGPBEVENAHET I al—varEPoTELTELVLEN) L
ZRIF—HCLVLENICOM AL TV EATYT Ko ZHLEFIFIZ D ) —/T
EEE VR A DI S Mt H 1T 6 2N EF>TWHATTL.Z9
W ZEBTAICANLEDSS FMIFEEFHREEVH T TN Z L TGRET
BAREESR O MAGDPRIBRIT> T LAZ 26 RVZI 0
IV HH B E V) T EERDEOHBR T ETLVATT &L,

Minister Yatsu: Had (we) opened them immediately, are (you) saying that it
would be acceptable if something disastrous had happened to people at Isahaya
Bay? Because of those problems, let me tell you that, we have been getting people
to inspect them in advance. So that it is possible to open them at any time. Let
me tell you that 1 have ordered people about a month ago to conduct various
simulations so that (we) are not in a position where (we) cannot open the
floodgates when they need to be opened. At the same time on the other hand,
sensei, let me tell you that Nagasaki Prefecture says they shouldn’t be opened at
all. With all these things in mind, let me tell you, (I) want (you) to understand
that I am in a position where if the third-party committee asks for the floodgates
to be opened for an inspection, I will have to go and convince (people at)
Nagasaki Prefecture.

As-11) EREGOZRR: 20Tk, EKRE, LB EORICNYT 2 HF AL
kA, KEBH oS E)INDEATT b,

Sato: Then Yatsu-daijin (as you have) asked me a little ago, what will (you) do if
disaster happens?

(15-12) REHEFHKE: TINS. 290 ) “REEDD 2RI H D £T
M5, H, HICOL 6NTELIMEDRDH 5 A TI &Ko Z1UXABIIYICE
PHCE 2 X912 o TWRBAEZ I TT, TIHNS, ZH\9) 59 kiliz,
SHEBET 20 E ) D REFHARTIZL L E WL ZEHED T, 2N 5, A
A =% —bTiDENBH B DIFTTITHS, ) I GAICHEAX -5 —
CHWVTARDBBEIVAATL 2T, S0 HTw DT
THE, ZI0) EFIMDPHEINE LI BRI ENRORE I, 25 \»
I TELED T, HFFBRINLTHPATE ) WIEEBESTART LS
EVHVIRITH B &) 2 L ZMHBEEG 2 E 2 WATY,
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Minister Yatsu: Yes, as I said, because there are possibilities of a secondary
disaster, let me tell you, that there is a seawall that was built sometime ago. It
is said that the seawall opens and closes automatically. So (we are inspecting)
such things, including whether they are actually functioning or not. Also
because it is the case that the difference between the high and low tides is 6
meters, this means that the water will pour in or out at 6 meters a second. And
so (I) do want (you) to understand that at the moment (we) are inspecting the
functions (of the seawall), in fact (we) have also called in the person who built
it. (We) are doing this so that (we) can find out whether there is any danger of
(the seawall) breaking when the tide comes in and out.

From {15-10) to {15-12) it is quite clearly shown that the Minister is trying
to get a point across. This can be seen in the many uses of ~kara as an
explanatory particle, as well as in the repeated use of ~n desu which expresses
an assertive attitude (Maynard 2005: 370). Also the addition of yo to ~n desu
gives utterances an emphatic appeal (Maynard 2005: 291). ~N desu yo is used
four times in {15-10). Another use of ~n desu yo is used at the beginning of
{15-12). The added yo to an already assertive ~n desu conveys “urgency and
has the feeling of “I'm telling you, can’t you understand?” or “I’'m telling you,
please understand me”” (Maynard 2005: 291). For some reason, the Minister
changes back to the address term sensei in {15-10). However, this sensei is
used as a vocative, possibly showing an attempt to redress his previous
face-threatening act in using otaku, and at the same time demonstrating that he
really wants Sato to understand what he is saying, and how difficult his position

is.

(15-13) WO R Zndfic i3, RELOEHREL S bRz L Tw5
Loz, TR IC Lz AR HIFTREANS L) 2 EIF, LI EH
HEELIIMROFELS ) LRVET, 22T SEOBEZHRESN, B
HotiokMzd 0 TGREL &) EEbnks, REEHEZ T2 LE-
TEoNhzbiIToiInsdb, 2nTlid, KEICH L THEDHZZ L Th
S5TRITIUI, ROBE=ZFRZARIVKMZH T THAEL L) ELTH. BdH
TRz v E ) T ETT

Sato: What we think of this, as our fellow member Kan has also mentioned before,
letting the water in when it is low tide is not at all related to disasters. And if the
third-party committee says the floodgates need to be opened for an inspection,
the daijin is saying that (he) will open them. But does it mean that there is a
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chance that (you) may not open them if the preparation for the prevention of a
possible disaster has not been completed?

A5-14) BREGERR: TEAS, 29w ) JEDAw L) ic, HilcaiH
BHLTLUNEW) 2B HBLTVREATT, Z5WS2ETINS,

Minister Yatsu: As I said, I'm telling you that I have already ordered people to
inspect everything in advance so that there will be no such instance. That is what
I have been saying.

A5-15) EEGHRE: Z2OMBDEZIE. YA LIYZY MIWLDIZHEBZAT
L X 9D

Sato: The answer to (your) decree, what then is the time limit?

15-16) BHEBRE: D& IAH~b ) 0 ZHFHIISETE D £9, 29
WY ZET, HE =, HEIRERLAEHITAT, AKMOMEL L
IATLEID. ZIVI)DHDBEI VI LI BRIDTHEIhEVw) L
DHBEIZFEZITOETAD, Z2I0I) T EBESHTEL L W) T E
ThHYETH6, ZHHVETERVERVE T,

Minister Yatsu: People have come to explain to me two or three times. So after
another two or three times (we) will also call in the people from the construction
company to see the strength of the floodgates. (We) haven’t heard about this
yet, but (we) have asked so it shouldn’t be too long.

A5-17) GO RE: 2 )@ Rvi v 2 EThu, BEERERDH
e 2 2 2 X HEOTHT w9 2 Eickiud, HATHAHTHAKM
ZHTHMREIEH D L) T,

Sato: If it won’t be too long, and if the third-party committee submits the interim
report rather soon, (you) are saying that (you) will be willing to open the
floodgates even in May or June, right?

(15-18) EHEBKE: Hafc, AZE>TVWBATID, TAKRELPES
EB>TWRWE, FAlL,

Minister Yatsu: What are anata (you) talking about? It hadn’t even occurred to
me to leave it that long.

In <{15-12), the Minister is trying to say that preparations are underway so
that whenever the floodgates need to be opened, they can be. However, Sato
interprets his answer as meaning that there will be a chance of them not being

opened if preparations have not been completed. The Minister in {15-14) once
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again uses ~n desu and desu kara, ‘as I have been saying’, trying to make Sato
understand the point of his argument. However, Sato insists on demanding an
indication of time limit after the Minister’s answer. Sato interprets this as
evasion and comes up with an answer himself, suggesting it would be May or
June. In {15-18) the Minister shows his anger saying nani o itte iru n desu ka
which is a rhetorical question, used when criticizing angrily (Maynard 2005:
223). The most important part is also the change of address term, this time to
anata, which is even more face-threatening than otaku. Anata by itself in this
setting is face-threatening enough, but with the phrases and style he used the
address term with, makes it even more so. The abrupt change of style shown in
omotte inai, ‘I'm not thinking’, the casual form of which the appropriate form
(which has been constantly used up to this point) would have been the polite
style, omotte imasen, ‘I’ m not thinking’ also adds to the demonstration of his
anger and change of emotional state. Further, yo contributes to convey a

strong sense of annoyance.

5-19 GO RR: DD Lk, BRVLPR, 2909 JEZEEHILL
CLBERERZ LebiTedidne b, Ties, SREdrAVI v E
WY ZEZFLTREDT, TICTHIHES L) 2 ETTHh,

Sato: Okay. Well, I asked the question to get such information, (I) mean, I am
talking about the time limit, so (what you are saying is that) it is possible to get

it out immediately if necessary, right?

{15-20) PARARIEREL: EBRSEAE, RE L) 2 TRIEEITUU »hwvdy
LNFERAD, BHEZ L THL LT 25 FAL Bk, T, &4
OB ETID HAT I ok b L ERAD, Pt
MR TRV, BETECLTHMIIL T, FhEEHZIHITY, LKk
Do T, HERERICH D L H oW L6 OEHMDRA ST 2 kL 2
DELMEHFDONELLFED BHEHIGU F LTI T, 2L T2
IVIMERZBRDS ETRYIIH T TREARERLOE, TREI V)
CEW. BT LEDTRHEP, 2 LTHER, KEFEOMEL &GO T, T
WZEHEMOKEDA>TESNLIDFTHD £ 6. ZOHESHTHBZ S
Vo eH bW EMENGMNINTHIT A EAUE, ZHUETCIITHH
Fons &) iz LTEC W) DPSOREDEZTHY £, L
T80T Z2) W) EICRLZ O A->TESL, BMEL LT, 26, I
13, HERERORESTDORDIIET TRHED T T CHINTTE 2EH %2
EoTEDLEW)ZETHD ET,

Senior Vice-Minister Matsuoka: Sato-sensei may not want to hear from me as (he)
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wanted the daijin to answer, but if (I) may say, we, (I) am afraid, (I) am sure
that sensei also must have profound knowledge on the environment, however,
not to the extent of being an expert on environmental engineering and other
related areas. We are the same. Therefore, (we) have experts in the inspection
committee who could give in-depth advice from various standpoints. We have
also included a representative from the fishing industry and heard their requests.
What daijin’s answer means is that (we) are preparing in advance to be able to
open the floodgates when the inspection committee decides that they should be
opened. (Our) preparation includes things like the prevention of disaster, and
a specific way of opening the gates. So we, as the Ministry of Agriculture, Forestry
and Fisheries, have been taking a part in such preparations. So we are preparing
ourselves to be able to make an immediate decision upon the request of the
experts in the inspection committee.

In {15-20) the Senior Vice-Minister’s attempt to redress the face-threatening
act done by the Minister can be seen from the use of sensei to Sato. While
addressing Sato as sensei, at the same time, the Senior-Vice Minister points out
that Sato is not an expert on anything even if he may have profound knowledge
on many issues. He then establishes the solidarity that they (Sato and the
government) are the same in that regard. The Senior Vice-Minister provides
supports for the Minister’s answer and their position as Ministry of Agricul-
ture, Forestry and Fisheries by constantly emphasizing ‘we’, using ware ware
once, and watakushi-domo four times. Such use of first person address terms
would have sounded superfluous in Japanese had it not been in a context as this

one where providing support for his teammate is done by emphasizing solidar-

ity.

5. Concluding remarks

After a brief outline of the general tendency regarding the use of forms of
address/reference in the Japanese National Diet, the current study examined
power and solidarity observed through specific uses of the terms of address/
reference. It was found that ~kun was used with a full/part of institutional
title or with full/surname to address/refer to both male and female Diet
members. For female members, ~san was also found to be used. To address/
refer to the same party member, watakushi no too no ~giin/watakushi domo no

~giin were used. When referring to the members from other parties, ~too no
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~giin was used. Dooryoo giin was used to address/refer to either the members
from the same party or different party. The interpretation depends on the
context. The study also showed changes in the choice of address/reference
terms towards the same addressee from sensei to otaku to anata. It clearly
revealed an intertwined use of address terms with face-threatening acts and
also with a change of emotions and the attitude of the speaker. It was also
demonstrated that different terms of address can be employed as a strategy to
redress FTAs already enunciated. Used to express power and solidarity,
address/reference terms can also be used as effective devices to convey the
feelings of the speaker. Employing forms of address/reference as such a device
seems especially efficacious in the Japanese setting in which a rich variety of
semantically loaded address/reference terms are available to serve distinct

purposes.
Notes

VITEHRHASEE S SEDa — 2] €28 -7 —% (2009 £ | El57z
[E[RERTIERT
2 I would like to thank Dr. Jamie Greenbaum for pointing this out and kindly directing

me to the useful reference.

3 See Russell (1981) especially for a sociolinguistic analysis of the second-person

pronouns in Japanese.
* Some of the entries such as %1 and & % A are added later as they occurred while
examining the data. Not surprisingly, none of these terms are used, to refer to the
speaker himself for the former, or to address someone present for the latter, but used
in indirect speech.
5 Baerwald (2010: 76-77) observes that there is some confusion in the English
terminology regarding the proper translation of gichoo (literally, chairman of cham-
ber) since it is translated as ‘President’ in the case of House of Councillors while
‘Speaker’ is used in the case of House of Representatives. I have also confirmed this
on the Japanese and English official websites of both houses (See the reference section
for the details of these websites). Therefore, I will use the English terms as they are

used in the respective Houses to refer to gichoo.

o

The table is presented here in order to observe the power and solidarity expressed by
a use of forms of address/reference, it was inevitable to first draw out the frequency
of specific terms used which, at the same time, shows the general tendency of which
terms of address/reference are used in the Diet proceedings. Terms such as kochira,
‘here/first person pronoun’, and sochira, ‘there/second person pronoun’ were also
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found. Anata-tachi, the plural form of anata was not used at all, but instead, a more
formal form anata-gata was used.

-

The following website was consulted for English translation of the government
organizations and positions: http://www.cas.go.jp/jp/seisaku/hourei/name.pdf

=3

Although I will not discuss it in this paper, it is interesting here to see that Kawamoto
was referred as both watakushi no too no kawamoto giin as well as kawamoto-sensei.

©

I have modified the speaker turn {B) in the original corpus as {15-number) in order
to refer to a particular section of the example without confusion. Except for the (%4
W%: IN%) (omitted: contents) sections, all the dialogues are presented as they are,
and according to their order in the corpus. As with all the other examples, the English

translations are mine.
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Websites

http://www.shugiin.go.jp/index.nsf/html/index_kokkai.htm (accessed on 2012/1/1)

Various contents within the following websites were consulted during December 2011
and January 2012:

Japanese Website of the House of Representatives http://www.shugiin.go.jp/index.
nsf/html/index.htm

English Website of the House of Representatives http://www.shugiin.go.jp/index.nsf/
html/index_e.htm

Japanese Website of the House of Councillors http://www.sangiin.go.jp/

English Website of the House of Councillors http://www.sangiin.go.jp/eng/index.htm

The Cabinet Office http://www.cao.go.jp/en/minister/index.html

http://www.cas.go.jp/jp/seisaku/hourei/name.pdf



